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4, ti, is employed 1) in the oblique case of ; for Persian \y;
2) it serves to corroborate an oath for example, \s 3 "I
beseech thee' or "I swear to thee by God".
J}Q, jakul, rice in grain, when not quite ripe: a favorite

dainty among the inhabitants of the southern hanks of the
Caspian: they pound it in a mortar with sugar and then eat
it.
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an oar abru ok
a holy spot where miracles are
performed, commonly near the asetana il
tomb of some saint or imam
fishspawn, fry, caviar espil Ju!
a walnut aquz Bl
when aka K1
a ship's yard ellazi s
charcoal allus o
we both ami 2
voice, sound, echo, a kind of )
vessel for measuring wheat or awu 9!
other com
"don't touch, don't take it umassan Olawesl
second person singular undersi %)
take it, catch it usan Olss)
put it, place it une 1
there uya 4)
here aya bl
I come aiem ¢!
thou comest ay !
he comes aye 4
we come ama ayim ol bl
you come Sume ayid dal act
they come usan ayim an) ol
[ am issama Aant)
he/ she is issaye 4 Al
we are issami o 4
you are issid St}
they are issen )
a pond, a reservoir for watering
the rice fields and for other istelx/ salx e [k
agricultural purposes
precedes, as a prefix, all the past be N
tenses
thou bast done be-kudi S8 5§
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he took it be-gifte i,
downwards (adverb) be-jir P
a drinking-cup busti S
an early sprout of a plant bul Js
to be bowven O9%
rice bij G
acat bija dexct
cat, perhaps from Turkish pishak, Y,y
2) litIt)le, srrll)all, 3) a dwarf P pac/paca wh/gh
a stocking, a sock pades ob
boiled, rice, with no condiments pela Sy
I have not eaten anything. pela naxordam 2,5 M
pepper mint puyna =T
acat picha o
great, big pila Ay
you cheat me tu pile dabesti Gd dy
oblique case of you ti )
I would be sacrificed for thy sake. ti gorban ob S G
I threw it tavvadem p3lyl
to throw, to cast tavvaden oyt
pheasant tureng ESr
the palate telxam Pl
a kind of ir('m trap for catching tala &
foxes, otters, jackals, etc.
black raspberry tree tames o
probably from Persian tagarg, hail tengar S
alder tree tussah Ayl
a turtle-dove tolxumak Sl
the furrow where the rice is sown
in order to be, when grown up, tumajar o
transplanted thence to the rice-
field
distaff tunni Ry
chalice of flowers titi o8
a thorn tix =
now;, this very momen hassa (S




VAN sl ) 3l Jgl Jle / cpenel 5 i 2= Gl b i,

YA

S5 ol s SIS 4 3y gl SIS
abone xas Sl
all the branches of a tree, great alu-bal Jb, Jk
and small
:ziiverllr;f':‘edle," and "a branch of a ale A
broom xanafarru 9l
frying-pan xarkara o) >
athorn xes e
a kind of pear, not unlike the xuf -
bergamot €
widgeon, a little wild duck xudqa B3 55
a kiss xus S
a kind of plum xuli s
a netted basket, which the farmers
hang from under the 'roofs of their jabad -
houses, and keep in it plates, fits,
etc.

a boy, a youth Jjogla or joglan -
an angry look, frown jender o
whence Jjuka [y

rice in grain, when not quite ripe:

a favourite dainty among the

inhabitants of the southern hanks Jjakul IS
of the Caspian: they pound it in a

mortar with sugar and then eat it

rice in grain, not yet cleaned for Seltuk Sl
eating, rice-seed )
upwards Jjur N

downwards Jjir e

heron cabin oule
a lizard Cecar B
a strawberry dambu P

a kind of shoe made from one

piece of raw skin, in use among cemus S
the Ghilek highlanders

aspoon Cur 057

tree, a mast of a ship dar RS
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a covert, an underwood thickly
overgrown with bushes and small dares B3
trees;"
a sickle dare o)l
table cloth dassar xan Oy
a snail, destroying the plantations vib o
of mulberry trees
anit resk Sy
a quickset hedge, fences rames o)
a boy, aman rey S
otherwise ris o)
arope varies U9
a child zek S
son-in-law zama b
a bug sas ol
plate saf Ol
straw of rice, used as hay for sarading il e
feeding horses and cattle '
black-bird seka s
alias saqule o s
pond, reservoir sel Jo
a kind of elm tree semeddar Sloae
a bream (fish) sim e
fog, mist, dew Sex/ sey ‘C“”
wild goose Selxet cals
otter Senk S
draw it fekes S5
look, see fander/ faner b
he poured down Sfakud 3556
a bundle of straw feku S
bran, com husk fel b
he put in Sfuxast Csls
word, speech geb 5
chicken kejga &S
a reed, with its fruit not unlike a gorz I ,{
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pepper garmalata alle S
amesh, a hole, a button-hole golfatane aalS
a pitcher golka 5
frog guzga 55
cradle kare o
a plough, a ploughshare kavel Js€
3(1 :;:12; 2) a kitchen spoon, a keterd 'Y
silkworm ke¢ é
stick with a hook at its extremity, .
used to draw the water from welg kerdi 5
a brazier kalane Y
a bull, an ox kala verzu 909 &
girl, young woman kilka/ kela Ny
a kind of snake kolfek S
a kettle, a caldron kamej 35
hemp kanaf S

kuy <5
where koya L5
a dish qatoq b
a small caldron qatij CJ-’
an earthen vessel used for
batching silkworms' egg as well as . "
to the gé.ilkworms wfgn yet too qallive o5t
young to be fed elsewhere
oven, stove qgal.lagah S ds
a sea-gull gombel J2
amat qop P
straw stack qope 49
a tortoise qomes e gd
spider, and also its web labetan oY
arope lafen N2
a kind of boat lar Y
paste lasu s
a fruit-basket lable 4
a snake le anti S
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fisher mala Mo
calf, veal manda 2le
a female animal maye 4l
a kind of little black cormorant merzel Jos
a spoon malaqa %o
small shot male gerde 235 4o
dry raisins mamij =t
racket musak Sasga
aboat now 3
cover, lid noxon O
cut off wabbin oy
roasted, broiled vapuste wdgly
a column vadar bl
imperative rub it vassin ol
weeding vejin Oz
female bird of every description vera 1)
before verja 4 )y
hungry vesta by
aleaf velk Sy
stretch it, spread it over vasan O
so, in this manner hatara, hateru 9B o
buy it behen o
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Chodzko, A. (1842), Specimens of the Popular Poetry of Persia, London.
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The Very First Glossary of Gilaki Language from 19" Century

Behrooz Mahmoodi-Bakhtiari — Faegeh Shah-Hoseini
Tehran University

Abstract

Compiling dictionaries for Iranian languages has basically been
concentrated on Persian. Since the 19" century onwards, almost all the
bilingual dictionaries of Persian are also limited to some major
European languages such as English, French, and Russian. However, in
this almost uniform set, we can across a glossary in the 19" century,
which is a Gilaki-English one, compiled by Alexander Chodzko (1804-
1891). In his book Specimens of the Popular Poetry of Persia as Found in
the Adventures and Improvisations of Kurroglou (1842), Chodzko has
provided the very first glossary of an Iranian language other than
Persian, with the English equivalents. This book is a collection of songs
of the inhabitants of northern Iran, and the Gilaki ones contain
glossaries too. The current article aims to introduce this glossary on
one hand, and compare it with some other glossaries published later
on top show how the words have undergone semantic changes from
the time of Chodzko up to that of ours.
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